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ENGLISH (Original instructions)

. This machine is not intended for use by persons including children with reduced physical, sensory or mental

capabilities, or lack of experience and knowledge.

. Children should be supervised to ensure that they do not play with the cleaner.
. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the authorized service facility.
. See the chapter “MAINTENANCE” for the appropriate details of precautions during user maintenance.

SPECIFICATIONS

Model VC2211M /VC3211M
Countries SG/MY ID/TH/VN
Voltage Volt 230 - 240 220
Power consumption Watt 1050 1050
Connected load for appliance Watt at @ symbol mode 1900 2200
socket
Watt at <= symbol mode 2100 2500
Total connected load Watt 2950 3250
Model VC2211M VC3211M
Volume flow (air) With 228 mm X 3.5 m hose 2.0 m¥min
With 238 mm X 2.5 m hose 3.5 m’/min
Vacuum 22 kPa
Type of protection IP X 4 (splash-proof)
Recoverable capacity Dust 22L 32L
Water 17L 27L
Dimensions (L x W x H) 552 mm x 398 mm x 569 mm 552 mm x 398 mm x 685 mm
Net weight 16.3 kg 16.9 kg
Safety class Class |

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.
. The weight does not include accessories.

Symbols

The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before
use.

[

Read instruction manual.

Q Take particular care and attention.

A Warning! The cleaner may contain hazard-
ey ous dust.
y Never stand on the cleaner.
= Dust class M (medium). The cleaners are
|mJ capable of picking up dust class L and M.
=

Follow your county's regulations relating
to dusts and to occupational health and
safety.

Only for EU countries

E Due to the presence of hazardous compo-
nents in the equipment, used electrical and
electronic equipment may have a negative
impact on the environment and human
health.
Do not dispose of electrical and electronic
appliances with household waste!
In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and its adaptation to national law,
used electrical and electronic equipment
should be collected separately and
delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the environmental protection
regulations.
This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.
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Intended use

The tool is intended for collecting both wet and dry dust.
The tool is suitable for commercial use, for example in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and
rental businesses.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply

of the same voltage as indicated on the nameplate,

and can only be operated on single-phase AC supply.
This tool should be grounded while in use to protect

the operator from electric shock. Use only three-wire
extension cords which have three-prong grounding-type
plugs and three-pole receptacles which accept the
tool's plug.

VACUUM CLEANER SAFETY

WARNINGS

A WARNING: IMPORTANT! READ CAREFULLY
all safety warnings and all instructions BEFORE
USE. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

16.
17.

1. Before use, make sure that this cleaner must
be used by people who have been adequately
instructed on the use of this cleaner.

2. Before use, operators shall be provided with
information, instruction and training for the
use of the machine and the substances for
which it is to be used, including the safe
method of removal and disposal of the mate-
rial collected.

3. Only use the socket outlet on the cleaner for
purposes specified in the instructions.

4.  If foam/liquid comes out, switch off
immediately.

5.  Clean the water level limiting device regularly
and examine it for signs of damage.

6. Do not use the cleaner without the filter.
Replace a damaged filter immediately.

7. USE OF EXTENSION CORD. When using an
extension cord because of the great distance
to your power source, try to employ a cord that
is sufficiently thick but not too long, or cleaner
performance will be adversely affected. For
outdoor applications use an extension cord
suitable for outdoor use.

8. VOLTAGE WARNING: Before connecting the
cleaner to a power source (receptacle, outlet,
etc.) be sure the voltage supplied is the same
as that specified on the nameplate of the
cleaner. A power source with voltage greater
than that specified for the cleaner can result
in SERIOUS INJURY to the operator as well
as damage to the cleaner. If in doubt, DO NOT
PLUG IN THE CLEANER. Using a power source
with voltage less than the nameplate rating is
harmful to the motor.

9. AVOID UNINTENTIONAL STARTING. Be sure

switch is OFF when plugging in.

Do not attempt to pick up flammable materials,

fire works, lighted cigarettes, hot ashes, hot

metal chips, sharp materials such as razors,
needles, broken glass or the like.

10.

20.
21.

22.
23.

24,

25.

26.

14.
15.

NEVER USE THE CLEANER IN THE VICINITY
OF GASOLINE, GAS, PAINT, ADHESIVES OR
OTHER HIGHLY EXPLOSIVE SUBSTANCES.
The switch emits sparks when turned ON

and OFF. And so does the motor commutator
during operation. A dangerous explosion may
result.

Never vacuum up toxic, carcinogenic, com-
bustible or other hazardous materials such

as asbestos, arsenic, barium, beryllium,

lead, pesticides, or other health endangering
materials.

Always place the cleaner on a horizontal flat
surface to prevent it from falling or moving
unintentionally.

Never use the cleaner outdoors in the rain.
For Finland, this machine is not to be used
outdoors at low temperature.

Do not use close to heat sources (stoves, etc.).
If the exhaust air is returned to the room, it

is necessary to provide for an adequate air
change rate in the room. Reference to National
regulations is necessary.

GUARD AGAINST ELECTRIC SHOCK. Prevent
body contact with grounded surfaces. For
example; pipes, radiators, ranges, refrigerator
enclosures.

Do not block cooling vents. These vents per-
mit cooling of the motor. Blockage should be
carefully avoided otherwise the motor will burn
out from lack of ventilation.

Keep proper footing and balance at all times.
DO NOT ABUSE CORD. Never carry the cleaner
by cord or yank it to disconnect from recepta-
cle. Keep cord away from heat, oil, and sharp
edges. Inspect cleaner cords periodically and
if damaged, have repaired by authorized ser-
vice facility. Inspect extension cords periodi-
cally and replace if damaged.

Do not fold, tug or step on the hose.

Stop the cleaner immediately if you notice
poor performance or anything abnormal
during operation.

DISCONNECT THE CLEANER. When not in
use, before servicing, and when changing
accessories.

Clean and service the cleaner immediately
after each use to keep it in tiptop operating
condition.

MAINTAIN THE CLEANER WITH CARE. Keep
the cleaner clean for better and safer per-
formance. Follow instructions for changing
accessories. Keep handles dry, clean, and free
from oil and grease.
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27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.
41.

42.

CHECK DAMAGED PARTS. Before further use
of the cleaner, a guard or other part that is
damaged should be carefully checked to deter-
mine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment of
moving parts, binding of moving parts, break-
age of parts, mounting, and any other condi-
tions that may affect its operation. A guard or
other part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorized service
center unless otherwise indicated elsewhere
in this instruction manual. Have defective
switches replaced by authorized service cen-
ter. Don’t use the cleaner if switch does not
turn it on and off.

For user servicing, the machine shall be dis-
mantled, cleaned and serviced, as far as is
reasonably practicable, without causing risk to
the maintenance staff and others.

The machine should be technically inspected
by the manufacturer, or an instructed person,
at least annually, consisting of, for example,
inspection of filters for damage, air tightness
of the machine and proper function of the
control mechanism.

When carrying out service or repair opera-
tions, all contaminated items which cannot be
satisfactorily cleaned are to be disposed of;
such items shall be disposed of in impervious
bags in accordance with any current regula-
tion for the disposal of such waste.
REPLACEMENT PARTS. When servicing, use
only identical replacement parts.

When not in use, always store the cleaner
indoors.

Wet filters and the interior part of the liquid
container shall be dried before storage.

Be kind to your cleaner. Rough handling can
cause breakage of even the most sturdily built
cleaner.

Do not attempt to clean the exterior or interior
with benzine, thinner or cleaning chemicals.
Cracks and discoloration may be caused.

Do not use cleaner in an enclosed space where
flammable, explosive or toxic vapors are given
off by oil-base paint, paint-thinner, gasoline,
some mothproofing substances, etc., or in
areas where flammable dust is present.

Do not leave the cleaner cord lying on the floor
after you have finished a cleaning job. It can
become a tripping hazard or may cause dam-
age to the cleaner.

Do not operate the cleaner or any tool while
under the influence of drugs or alcohol.

As a basic rule of safety, use safety goggles or
safety glasses with side shields.

Use a dust mask in dusty work conditions.
This machine is not intended for use by per-
sons including children with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge.

Children should be supervised to ensure that
they do not play with the cleaner.

43. Never handle plug cord or cleaner with wet
hands.

44. Use extreme caution when cleaning on stairs.

45. Do not use the cleaner as a stool or work
bench. The machine may fall down and may
result in personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

AWARNING:

. Before plugging the cleaner, always make
sure that the cleaner is switched off. Plugging
the cleaner with the switch on may cause an
unexpected start resulting in serious personal
injury.

Switch action

» Fig.1: 1. Suction force adjusting knob 2. Hose
diameter selection dial 3. Switch lever

To start the cleaner, rotate the switch lever to the “I”

side. To stop it, rotate the switch lever to the “O” side.

» Fig.2: 1. Suction force adjusting knob 2. Hose
diameter selection dial 3. Switch lever

The suction force can be adjusted according to your

work need.

Suction force can be increased by turning the suc-

tion force adjusting knob from the <= symbol to

the ‘ﬁ? symbol.

Also, set the hose diameter selection dial to the hose's

diameter that you are going to use.

Hose diameter selection dial

Turn the dial direction in accordance with the hose you
use.

NOTE: Do not set the dial at the middle. Always turn
either side according to the hose diameter.
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Warning beep

There are two types of beeping sound. One is short
beeps, and the other is long beep.

When the air flow speed falls under 20 m/s, the cleaner
emits short warning beeps for safety reasons. When it
sounds, check the hose diameter selection dial or if the
suction force is not too low. If the beeps keep sounding,
perform maintenance or ask your local service center.
When the tank is filled with liquid, the cleaner emits long
warning beep.

When the tank is full and the beep sounds, switch off
the cleaner and empty the tank.

Connecting electric power tools

AWARNING:

. Make sure that both the cleaner and the electric
power tool are switched off before connecting
or disconnecting. Connecting the power tool to
the cleaner with both of them being switched on
may cause unexpected and sudden start result-
ing serious personal injury.

. Never connect an electric power tool with an
input power exceeding that specified in the
“SPECIFICATIONS” to the socket of the cleaner
by turning the suction force adjusting knob.
Connecting the electric power tool exceeding
the specified input power may cause overheat
and damage to the cleaner.

. When connecting a grounded tool, insert a
plug with a grounding plate to the socket of the
cleaner.

The cleaner can be connected to an electric power tool

up to input power shown in the “SPECIFICATIONS”.

» Fig.3: 1. Outlet cap 2. Power supply cord 3. Hose
diameter selection dial 4. Suction force
adjusting knob 5. Switch lever

» Fig.4: 1. Suction force adjusting knob 2. Hose
diameter selection dial 3. Switch lever

1. To connect an electric power tool, open the outlet
cap and insert the power tool plug into the socket
of the cleaner.

» Fig.5: 1. Hose band

2. When connecting an electric power tool, secure
the power supply cord and hose by the hose
bands at regular distance. It prevents the hose
from entangling the power supply cord.

Rotate the switch lever to the “AUTO” position.

Move the suction force adjusting knob to the

position suitable for the input power of the electric

power tool you intend to use.

5.  Switching on and off of the connected electric
power tool simultaneously brings the cleaner
switching on and off action. The cleaner still works
for a few seconds even after the electric power
tool is switched off.

6.  After use, disconnect the power tool from the
socket of cleaner.

7. Switch off the cleaner after use.

> w

=

0

Auto-suction stop during suction

operation

AWARNING:

. Do not pick up foam or soapy liquid. Picking
up foam or soapy liquid can cause foam to
come out of air exit before the auto-suction stop
works. Continuing to using in this condition may
cause an electric shock and breakage of the
cleaner.

The cleaner has a mechanism that prevents water from
immersing into the motor when picking up more than a
certain amount of water.

When the tank is full with liquid, the cleaner emits long
warning beep. Switch off the cleaner and empty the
tank when this beep sounds.

Usage of base hook

AcCAUTION:

. Be careful not to pinch your fingers when
closing the base hook. Failure to do so may
cause personal injury.

NOTICE:

. Do not apply an excessive force on the base hook.
The excessive force on the base hook may dam-
age the base hook. Close the base hook when not
in use.

Opening the base hook allows the following usage.

1. Storing the power supply cord

» Fig.6: 1.Base hook 2. Power supply cord

NOTICE:

. Do not use the cleaner or a connected electric
power tool with a power supply cord wound
on the base hook. Using the cleaner or the con-
nected electric power tool with power supply cord
may cause damage the power supply cord.

2. Storing the front cuffs

» Fig.7: 1. Front cuffs

Front cuffs 22, 24 and 38 can be stored (up to two at a
time).

3. Storing the hose
» Fig.8: 1.Hose

4. Resting a reasonable size of
electric power tool for the base hook,

such as circular saw
> Fig.9
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Locking or unlocking the caster

» Fig.10: 1. FREE position 2. LOCK position
3. Stopper lever 4. Caster

To lock the caster with a stopper, lower the stopper
lever and the caster no longer will rotate. To release the
caster from the locked position, raise the stopper lever.
Locking the caster is convenient when storing the
cleaner, stopping the work on the way and keeping the
cleaner still.

To operate the stopper, move it by hand.

NOTICE:

. When moving the cleaner, make sure that the
caster is unlocked. Moving the cleaner with the
caster in the locked position may cause damage
to the caster.

Cap

There is a cap on the mounting port. The cap prevents
the vacuumed dust from getting out from the cleaner.

ASSEMBLY

AWARNING:

. This unit may contain hazardous dust. When
replacing filter elements and dust bag, always
use a P2-respirator.

. Always be sure that the cleaner is switched off
and unplugged before carrying out any work on
the cleaner.

. Never switch on until all filters and dust bag are
completely installed and the volume flow control
is tested.

Installing and disposing the

filter bag

AWARNING:
. Always use a P2-respirator.

. When using the filter bag, also use the air filter
together that is preinstalled on the tool. Failure

Installing polyethylene bag

Cleaner can also be used without polyethylene bag.
However, using polyethylene bag is easier to empty the
tank without letting your hands dirty.

» Fig.13: 1. Holder plate 2. Polyethylene bag 3. Tank

Spread the polyethylene bag in the tank. Insert it
between the holder plate and the tank, and pull it to the
hose inlet.

» Fig.14: 1. Holder plate 2. Polyethylene bag

Spread the bag around the top of the tank.

Hook up the other side of the bag around the top of
the tank so that the prefilter hook can catch and hold it
securely.

NOTE:

. A polyethylene bag available on the market
can be used. The 0.04 mm or thicker one is
recommended.

. Too much dust will tear the bag easily, so do not
collect the dust more than the half of the bag
capacity.

Disposing the polyethylene bag

AWARNING:

. Always make sure that the cleaner is switched
off and unplugged before emptying the polyeth-
ylene bag. Failure to do so may cause an elec-
tric shock and serious personal injury.

AcAuUTION:

. Do not apply a great impact on the air filter and
tank. Applying a great impact may cause defor-
mation and damage to air filter and tank.

. Empty the tank at least once a day although this
depends on picked-up dust volume in the tank.
Or, the suction force will weaken and the motor
may be broken.

. Do not grab the hook when emptying the tank.
Grabbing the hook may cause the hook to
break.

» Fig.15: 1. Tank cover 2. Hook
Unhook and lift up the tank cover.

A CAUTION:

. Never pick up water or other liquids or wet dusts
when using the filter bag. Picking up such things
may cause the filter bag breakage.

» Fig.11: 1. Filter bag

1. Extend the filter bag.
» Fig.12: 1. Filter bag

2. Align the filter bag opening with the dust suction
opening of the cleaner.

3. Insert the cardboard of the filter bag onto the
tool so that it is positioned at the end beyond the
detent protrusion.

When disposing the filter bag, pull the edge on the filter

bag's mouth so that the mouth is closed by a paper.

to use the air filter together may cause unusual » Fig.16
noise and heat, resulting in a fire. Take the polyethylene bag out of the tank.
NOTE:

. Take the polyethylene bag carefully out of the
tank so that the polyethylene bag cannot be
caught and torn by the protrusion inside the tank
when emptying it.

. Empty the polyethylene bag before it becomes
full. Too much dust in the tank may cause the
polyethylene bag to be torn.
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Connecting a hose

A CAUTION:

. Never force the hose for bending or stamp it.
Never move the cleaner by a hose. Forcing,
stamping and pulling the hose may cause a
breakage or deformation of the hose.

. When picking up large wastes such as planer
carvings, concrete dusts or similar other than
small wastes, use the 38 mm inner diameter
hose (optional accessory). Using the 28 mm
inner diameter hose may cause a hose stuffing
and damage.

. Always put the cap on the mounting port when-
ever you remove the hose from the tool.

» Fig.17: 1. Cap

Remove the cap from the mounting port. You can place
the cap in multi hook while the hose is connected to the
tool.

» Fig.18

Insert the hose onto the mounting port of the tank and
turn it clockwise until it locks.

OPERATION

AWARNING:
. Always use a P2-respirator.

A CAUTION:

. If foam or liquid escapes from the tool, switch off
immediately. Continuing to using in this condi-
tion may cause an electric shock and breakage

of the cleaner.

MAINTENANCE

AWARNING:
. Always use a P2-respirator during performing
maintenance.

AcAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspec-
tion or maintenance.

. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks
may result.

. Atechnical inspection, including inspection of
filters, air tightness, and control mechanism,
must be performed at least once a year by an
instructed person.

. During maintenance, all contaminated items
which cannot be satisfactorily cleaned must be
disposed. Such items must be disposed of in
impervious hags which accord with your coun-
try's regulations.

. After the operation in the hazardous area, the
outside of the tool must be decontaminated by
vacuum cleaning methods and wiped clean or
treated with sealant before you take the tool
out of a hazardous area. All the parts of the
tool must be regarded as contaminated when
removed from the hazardous area, and appro-
priate action must be taken to prevent dust
dispersal.

. Change the air filter when the air filter is clogged
with dust or you feel that the cleaner's perfor-
mance declined.

. Check the filters periodically. If there is a tear on
it, replace it immediately.

Removing the air filter

AcAuTION:

. Wait for about 5 minutes so that dust in the tank
completely settles down.

. Make sure that the tool is unplugged.

. Be careful not to let the dust enter inside the
tank cover when removing the air filter.

» Fig.19: 1. Stopper lever

Unhook the tank cover and remove it carefully. Put it up
side down.

» Fig.20: 1. Stopper lever

Unlock the filter hooks by flipping the stopper lever.

» Fig.21

Cover the air filters with a plastic bag.
» Fig.22

Remove the air filters from the tank cover carefully and
tie the plastic bag firmly.
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Assembling the air filter

When you get the air filter components separately,
assemble them as follows.
» Fig.23: 1. Powder filter 2. Damper 3. Prefilter

Put the prefilter over the powder filter.
» Fig.24

Make sure that the borders of prefilter and powder filter
are set properly.

Installing the air filter

» Fig.25

Wipe off the seal face.

Set the new air filters and fix them with the filter hooks.
Flip the stopper lever to lock the air filters.

Set the tank cover onto the tank and lock it with hooks.

. Make sure the hooks on the filters are set at the
correct position.

Cleaning the level sensors

» Fig.27: 1. Level sensors

The level sensors detect liquid when the tank becomes
full with liquid. Clean the level sensors with a soft cloth
from time to time when changing the air filters.

Cleaning the air filters

Clogged filter causes poor suction performance.
Clean out the filters from time to time.

To remove dust or particles adhering to the filters,
remove the prefilter from the air filter. And tap the prefil-
ter several times.

» Fig.28

Occasionally wash the powder filter in water, rinse and
dry thoroughly in the shade before use. Never wash
filters in a washing machine.

NOTE:

. Do not rub and scratch the powder filter, the
prefilter, or damper with hard objects such as a
brush and a paddle.

. The filters are consumable and are recom-
mended to have some spares for them.

Storage of power supply cord

» Fig.29: 1. Power supply cord 2. Multi-hook
» Fig.30: 1. Power supply cord 2. Base hook

Wind up the power supply cord around the multi-hook or
the base hook.

Storage of accessories

NOTE:

. Do not apply an excessive force to the accesso-
ries that are held by the pipe holder. Applying an
excessive force to these accessories may cause
damage to the pipe holder.

> Fig.31

-

3

Pipe rest can be used to store straight pipe, bent pipe
and others by just inserting these accessories.

» Fig.32

The pipes can be placed into the pipe holder when also
stopping using the cleaner on the way for a while.

» Fig.33

You can place the cap in multi hook while the hose is
connected to the tool.

Storage of hose

» Fig.34
» Fig.35: 1.Hose

The hose can be placed on either base hook or
multi-hook.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be per-
formed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

ACAUTION:

. These accessories or attachments are recom-
mended for use with your Makita tool specified
in this manual. The use of any other accessories
or attachments might present a risk of injury to
persons. Only use accessory or attachment for
its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Hose

. Front cuffs (22, 24, 38)
. Straight pipe

. Corner nozzle

. Round brush

. Powder filter
. Damper
. Prefilter
. Nozzle assembly
. Bent pipe
. Polyethylene bag
. Filter bag
. Hose band
. Belt hook complete
. Cap
NOTE:

. Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They
may differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

. Pengisap ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang termasuk anak-anak dengan kemampuan fisik,
indra, atau mental terbatas atau orang yang tidak berpengalaman.

. Awasi anak-anak untuk memastikan mereka tidak bermain-main dengan pembersih ini.
. Jika kabel daya rusak, penggantian harus dilakukan oleh fasilitas layanan resmi.

. Lihat bagian “PEMELIHARAAN” untuk mengetahui detail tindakan pencegahan yang sesuai selama perawatan
oleh pengguna.

Model VC2211M / VC3211M
Negara SG/MY ID/TH/VN
Tegangan Volt 230 - 240 220
Konsumsi daya Watt 1050 1050
Beban tersambung untuk soket Watt pada mode bersimbol & 1900 2200
peralatan
Watt pada mode bersimbol <= 2100 2500
Beban tersambung total Watt 2950 3250
Model VC2211M VC3211M
Aliran volume (udara) Dengan selang $28 mm X 2,0 m¥min
3,5m
Dengan selang $38 mm X 3,5 m*/min
25m
Vakum 22 kPa
Tipe pelindung IP X 4 (anti-percikan)
Kapasitas yang dapat Debu 22L 32L
dipulinkan Air 17L 27L
Dimensi (PxLxT) 552 mm x 398 mm x 569 mm 552 mm x 398 mm x 685 mm
Berat bersih 16,3 kg 16,9 kg

Kelas keamanan

Kelas |

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

Simbol

Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
Berat ini tidak termasuk aksesori.

M

=

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti masing-

masing simbol sebelum menggunakan alat.

Debu kelas M (sedang). Pengisap dapat
mengisap debu kelas L dan M. Ikuti
peraturan negara Anda terkait dengan
debu dan kesehatan dan keselamatan
kerja.

Baca petunjuk penggunaan.

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian
Anda.

Peringatan! Pengisap mungkin
mengandung debu berbahaya.

Dilarang berdiri di atas pengisap.
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Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, peralatan listrik dan
elektronik bekas dapat memiliki dampak
negatif pada lingkungan dan kesehatan
manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik bersama limbah rumah tangga!
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik dan
penyesuaiannya dengan undang-undang
nasional, peralatan listrik dan elektronik
bekas harus dikumpulkan secara terpisah
dan dikirim ke tempat pengumpulan
terpisah untuk limbah kota, beroperasi
sesuai dengan peraturan perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Penggunaan

Pengisap ini digunakan untuk mengisap debu basah
dan kering. Pengisap ini sesuai untuk penggunaan
komersial, contohnya di hotel, sekolah, rumah sakit,
pabrik, toko, kantor, dan bisnis rental.

Pasokan daya

Pengisap harus terhubung dengan pasokan daya listrik
yang bertegangan sama dengan yang tertera pada
pelat nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik
AC fase tunggal. Pengisap ini harus terarde ketika
digunakan untuk melindungi operator dari sengatan
listrik. Gunakan hanya kabel ekstensi tigakawat

yang mempunyai steker tipe pengardean tiga-kaki

dan stopkontak tiga-kutub yang bisa dimasuki steker
pengisap.

PERINGATAN KESELAMATAN

PENGISAP DEBU

A PERINGATAN: PENTING BACALAH semua
peringatan keselamatan dan semua petunjuk
SEBELUM MENGGUNAKAN DENGAN SAKSAMA.
Kelalaian mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau
cedera serius.

1. Sebelum penggunaan, pastikan pengisap
digunakan oleh orang yang telah memahami
petunjuk penggunaan pengisap ini.

2. Sebelum penggunaan, operator harus
mendapatkan informasi, instruksi, dan
pelatihan untuk penggunaan mesin dan
bahan-bahan yang akan digunakan, termasuk
metode yang aman untuk pembersihan dan
pembuangan material terkumpul.

3. Hanya gunakan stopkontak soket pada
pengisap ini untuk keperluan yang dijelaskan
dalam petunjuk ini.

4. Jika keluar busalcairan, segera matikan.

5. Bersihkan alat pembatas ketinggian air
secara rutin dan periksa jika ada tanda-tanda
kerusakan.

6. Jangan menggunakan pengisap tanpa
saringan. Segera ganti saringan yang rusak.

20.

PENGGUNAAN KABEL EKSTENSI. Bila
menggunakan kabel ekstensi karena jarak dari
sumber daya terlalu jauh, gunakan kabel yang
cukup tebal namun tidak terlalu panjang agar
tidak memengarubhi kinerja pengisap. Untuk
pekerjaan di luar ruangan, gunakan kabel
ekstensi yang sesuai dengan penggunaan di
luar ruangan.

PERINGATAN TEGANGAN LISTRIK: Sebelum
menghubungkan pengisap ke sumber daya
(stopkontak tiga-kutub, stopkontak dinding,
dsb.), pastikan tegangan tersedia sama
dengan yang tercantum pada pelat nama
pengisap. Sumber daya dengan tegangan
melebihi tegangan yang ditentukan untuk
pengisap dapat mengakibatkan CEDERA
SERIUS pada operator serta kerusakan
pengisap. Jika merasa ragu, JANGAN
MEMASANG STEKER PENGISAP KE
STOPKONTAK. Menggunakan sumber daya
dengan tegangan yang kurang dari tegangan
terukur pada pelat nama bisa merusak motor.
HINDARI PENYALAAN YANG TIDAK
DISENGAJA. Pastikan sakelar dalam kondisi
MATI saat memasukkan steker.

Jangan gunakan untuk membersihkan bahan
yang mudah terbakar, kembang api, rokok
menyala, abu panas, serpihan logam panas,
benda tajam seperti pisau cukur, jarum,
pecahan kaca, atau sejenisnya.

JANGAN GUNAKAN PENGISAP DI DEKAT
BENSIN, GAS, CAT, PEREKAT, ATAU BAHAN
LAINNYA YANG MUDAH MELEDAK. Sakelar
memercikkan api saat dinyalakan dan
dimatikan. Begitu pula komutator motor saat
pengoperasian. Dapat terjadi ledakan.
Jangan gunakan untuk membersihkan bahan
beracun, karsinogenik, mudah terbakar, atau
bahan berbahaya lain seperti asbes, arsenik,
barium, berilium, timbal, pestisida, atau bahan
lain yang berbahaya bagi kesehatan.

Selalu letakkan pengisap pada permukaan rata
horizontal untuk mencegahnya terjatuh atau
bergerak tanpa disengaja.

Jangan pernah gunakan pengisap di luar
ruangan saat hujan.

Di Finlandia, mesin ini tidak digunakan di luar
ruangan pada suhu rendah.

Jangan gunakan di dekat sumber panas
(kompor, dsb.).

Jika udara pembuangan kembali ke ruangan,
perlu disediakan laju pergantian udara yang
memadai di dalam ruangan. Rujukan ke
regulasi Nasional diperlukan.
PELINDUNGAN TERHADAP SENGATAN
LISTRIK. Hindari sentuhan tubuh dengan
permukaan berarde. Misalnya; pipa, radiator,
kompor, penutup kulkas.

Jangan menghalangi ventilasi pendingin.
Ventilasi ini berfungsi mendinginkan motor.
Jangan sampai terhalang karena motor dapat
terbakar akibat kekurangan ventilasi.

Selalu jaga pijakan dan keseimbangan yang
tepat.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

JANGAN MENYALAHGUNAKAN KABEL.
Jangan sekali-kali membawa pengisap dengan
memegang kabelnya atau menarik kabel untuk
melepasnya dari stopkontak. Jauhkan kabel
dari panas, minyak, dan tepian tajam. Periksa
kabel pengisap secara berkala dan jika rusak,
perbaiki oleh fasilitas layanan resmi. Periksa
kabel ekstensi secara berkala dan ganti jika
rusak.

Jangan menekuk, menarik, atau menginjak
kabel.

Segera hentikan pengisap jika kinerjanya
buruk atau terjadi hal yang tidak wajar selama
pengoperasian.

LEPAS SAMBUNGAN PENGISAP DARI
SUMBER LISTRIK. Saat tidak digunakan,
sebelum perbaikan, dan saat mengganti
aksesori.

Bersihkan dan rawat pengisap segera setelah
selesai digunakan untuk menjaganya tetap
dalam kondisi operasi yang prima.
RAWATLAH PENGISAP DENGAN BAIK.

Jaga agar pengisap tetap bersih untuk
mendapatkan kinerja yang lebih baik dan
aman. lkuti petunjuk saat mengganti aksesori.
Jagalah agar gagang kering, bersih, serta
bebas dari minyak dan gemuk.

PERIKSA BAGIAN YANG RUSAK. Sebelum
terus menggunakan pengisap, pelindung dan
bagian lainnya yang rusak harus diperiksa
secara cermat untuk menentukan apakah
pengisap akan bekerja dengan baik dan
berfungsi sesuai yang diharapkan. Periksa
kesejajaran bagian yang berputar, macetnya
gerakan bagian yang berputar, kerusakan
komponen, kondisi pemasangan dan hal lain
yang dapat memengaruhi kerja pengisap.
Pelindung atau bagian lain yang rusak harus
diperbaiki dengan benar atau diganti oleh
pusat layanan resmi kecuali jika diindikasikan
lain dalam petunjuk penggunaan ini. Ganti
sakelar-sakelar yang rusak oleh pusat layanan
resmi. Jangan gunakan pengisap jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikan
pengisap.

Untuk pemberian layanan pengguna, mesin
harus dibongkar, dibersihkan dan diservis,
sejauh dapat dilakukan secara wajar, tanpa
menimbulkan risiko bagi staf pemeliharaan
dan orang lain.

Mesin harus diperiksa secara teknis oleh
produsen, atau seorang ahli, setidaknya
setiap tahun, yang terdiri atas, misalnya,
pemeriksaan kerusakan saringan, kekedapan
udara mesin, dan fungsi mekanisme kontrol
yang tepat.

Saat melakukan servis atau operasi perbaikan,
semua item terkontaminasi yang tidak dapat
dibersihkan dengan sempurna harus dibuang;
item tersebut harus dibuang dalam kantong
rapat kedap air sesuai dengan peraturan
terkini untuk pembuangan limbah tersebut.
SUKU CADANG PENGGANTI. Saat melakukan
perbaikan, gunakan hanya suku cadang
pengganti yang serupa.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41,

42.

43.

44,
45.

SIMPAN PENGISAP SAAT TIDAK DIGUNAKAN.
Saat tidak digunakan, pengisap harus
disimpan dalam ruangan.

Saringan yang basah dan komponen interior
wadah cairan harus dikeringkan sebelum
disimpan.

Tangani pengisap dengan hati-hati.
Penanganan yang kasar dapat menyebabkan
kerusakan pada pengisap paling kokoh
sekalipun.

Jangan bersihkan bagian luar pengisap
dengan benzena, tiner, atau bahan kimia
pembersih. Penggunaan bahan tersebut dapat
menimbulkan keretakan dan perubahan warna.
Jangan gunakan pengisap di ruangan tertutup
yang terdapat uap yang mudah terbakar,
mudah meledak, atau beracun yang berasal
dari cat berbahan dasar minyak, tiner cat,
bensin, bahan antirayap, dsb. atau di area di
mana terdapat debu yang mudah terbakar.
Jangan biarkan kabel pengisap berserakan di
lantai setelah selesai melakukan pembersihan.
Hal tersebut dapat menimbulkan bahaya
tersandung atau menyebabkan kerusakan
pada pengisap.

Jangan mengoperasikan mesin ini atau alat
lainnya saat berada dalam pengaruh obat atau
alkohol.

Sesuai aturan dasar keselamatan, gunakan
kacamata pengaman dengan pelindung
samping.

Gunakan masker debu dalam kondisi kerja
yang berdebu.

Pengisap ini tidak dimaksudkan untuk
digunakan oleh orang termasuk anak-

anak dengan kemampuan fisik, indra, atau
mental terbatas atau orang yang tidak
berpengalaman.

Awasi anak-anak untuk memastikan mereka
tidak bermain-main dengan pembersih ini.
Dilarang memegang kabel steker atau
pengisap dengan tangan yang basah.
Berhati-hatilah saat membersihkan tangga.
Jangan gunakan pengisap sebagai tempat
duduk atau meja kerja. Pengisap dapat jatuh
dan menyebabkan cedera.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.
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DESKRIPSI FUNGSI

APERINGATAN:

. Sebelum memasukkan steker, selalu
pastikan pengisap dalam keadaan mati.
Memasukkan steker pengisap dengan sakelar
dalam posisi menyala dapat menyebabkan
pengisap menyala secara tiba-tiba sehingga
mengakibatkan cedera serius.

Kerja sakelar

» Gbr.1: 1. Kenop penyetelan daya isapan 2. Sakelar
putar pemilihan diameter selang 3. Tuas
sakelar

Untuk menjalankan pengisap, putar tuas sakelar ke

posisi “I”. Untuk menghentikan pengisap, putar tuas

sakelar ke posisi “O”.

» Gbr.2: 1. Kenop penyetelan daya isapan 2. Sakelar
putar pemilihan diameter selang 3. Tuas
sakelar

Daya isapan dapat disesuaikan dengan kebutuhan
pekerjaan Anda.

Daya isapan dapat ditingkatkan dengan memutar kenop
penyetelan daya isapan dari simbol <=* ke simbol @
Atur pula sakelar putar pemilihan diameter selang
sesuai diameter selang yang akan Anda gunakan.

Sakelar putar pemilihan diameter

selang

Putar ke arah yang sesuai dengan selang yang Anda
gunakan.

CATATAN: Jangan atur sakelar putar di posisi
tengah. Selalu putar ke kanan atau kiri sesuai
diameter selang.

Bunyi alarm peringatan

Terdapat dua tipe bunyi alarm yaitu. bunyi alarm pendek
dan panjang.

Ketika kecepatan aliran udara kurang dari 20 m/s,
pengisap membunyikan alarm peringatan pendek demi
keamanan. Ketika berbunyi, periksa sakelar putar
pemilihan diameter selang atau periksa apakah daya
isapan tidak terlalu rendah. Jika bunyi alarm berlanjut,
lakukan perawatan atau hubungi pusat layanan
setempat.

Jika tangki dipenuhi cairan, pengisap akan
membunyikan alarm peringatan panjang.

Saat tangki penuh dan alarm berbunyi, matikan
pengisap dan kosongkan tangki.

Menyambungkan mesin listrik

APERINGATAN:

. Pastikan pengisap dan mesin listrik dalam
keadaan mati sebelum menyambungkan
atau melepas sambungan. Menyambungkan
mesin listrik ke pengisap sementara keduanya
dalam keadaan menyala dapat menyebabkan
penyalaan yang tiba-tiba sehingga
mengakibatkan cedera serius.

. Jangan sambungkan mesin listrik dengan
daya input melebihi daya yang ditentukan
dalam “SPESIFIKASI” ke soket pengisap
dengan memutar kenop penyetelan daya
isapan. Menyambungkan mesin listrik dengan
daya input melebihi daya yang ditentukan
dalam dapat menimbulkan panas berlebih dan
kerusakan pada pengisap.

. Ketika menyambungkan mesin yang diarde,
masukkan steker dengan pelat arde ke soket
pengisap.

Pengisap dapat disambungkan ke mesin listrik
dengan daya input sesuai yang ditunjukkan dalam
“SPESIFIKASI".

» Gbr.3: 1. Tutup stopkontak 2. Kabel pasokan daya
3. Sakelar putar pemilihan diameter selang
4. Kenop penyetelan daya isapan 5. Tuas
sakelar

» Gbr.4: 1. Kenop penyetelan daya isapan 2. Sakelar

putar pemilihan diameter selang 3. Tuas
sakelar

1. Untuk menyambungkan mesin listrik, buka tutup
stopkontak dan masukkan steker mesin listrik ke
dalam soket pengisap.

» Gbr.5: 1. Pita selang

2. Ketika menyambungkan mesin listrik, tahan kabel
pasokan daya dan selang menggunakan pita-pita
selang dengan jarak teratur. Hal ini mencegah
selang dan kabel pasokan daya saling terbelit.

3.  Putar tuas sakelar ke posisi “AUTO”.

4.  Pindahkan kenop penyetelan daya isapan ke
posisi yang sesuai untuk daya input mesin listrik
yang akan Anda gunakan.

5. Menyalakan dan mematikan mesin listrik yang
tersambung akan sekaligus menyalakan dan
mematikan pengisap. Pengisap tetap menyala
selama beberapa detik setelah mesin listrik
dimatikan.

6.  Setelah penggunaan, lepas sambungan mesin
listrik dari soket pengisap.

7. Matikan pengisap setelah digunakan.
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Penghentian isapan otomatis saat
pengoperasian isapan

APERINGATAN:

. Jangan mengisap busa atau cairan sabun.
Mengisap busa atau cairan sabun dapat
menyebabkan busa keluar dari saluran keluar
udara sebelum penghentian isapan otomatis
bekerja. Penggunaan berlanjut dalam kondisi
ini dapat menyebabkan sengatan listrik dan
kerusakan pengisap.

Pengisap memiliki mekanisme yang mencegah air
masuk ke dalam motor saat mengisap air lebih dari
jumlah tertentu.

Jika tangki dipenuhi cairan, pengisap akan
membunyikan alarm peringatan panjang. Matikan
pengisap dan kosongkan tangki saat alarm ini berbunyi.

Penggunaan kait tambahan

MAPERHATIAN:

. Berhati-hatilah agar jari Anda tidak terjepit
saat menutup kait tambahan. Kelalaian dalam
melakukannya dapat menyebabkan cedera.

PEMBERITAHUAN:

. Jangan berikan gaya berlebih pada kait
tambahan. Gaya berlebih dapat merusak kait
tambahan. Tutup kait tambahan saat tidak
digunakan.

Jika dibuka, kait tambahan dapat digunakan sebagai

berikut.

1. Menyimpan kabel pasokan daya
» Gbr.6: 1. Kait tambahan 2. Kabel pasokan daya
PEMBERITAHUAN:

. Jangan gunakan pengisap atau mesin listrik
yang tersambung dengan kabel pasokan daya
digulung pada kait tambahan. Menggunakan
pengisap atau mesin listrik yang tersambung
dengan kabel pasokan daya dapat menyebabkan
kerusakan pada kabel pasokan daya.

2. Menyimpan manset depan
» Gbr.7: 1. Manset depan

Manset depan 22, 24 dan 38 dapat disimpan (hingga
dua buah di saat yang sama).

3. Menyimpan selang
» Gbr.8: 1. Selang

4. Meletakkan mesin listrik dengan
ukuran yang wajar pada kait

tambahan, misalnya gergaji bundar
» Gbr.9

Mengunci atau membuka kunci roda
caster

» Gbr.10: 1. Posisi BEBAS 2. Posisi TERBUKA
3. Tuas penghenti 4. Roda caster

Untuk mengunci roda caster menggunakan penghenti,
turunkan tuas penghenti dan roda caster tidak akan
berputar. Untuk melepaskan roda caster dari posisi
terkunci, naikkan tuas penghenti.

Mengunci roda caster berguna saat menyimpan

pengisap, berhenti di tengah-tengah pekerjaan, dan

menjaga agar pengisap diam di tempat.

Untuk menggunakan penghenti, gerakkan dengan

tangan.

PEMBERITAHUAN:

. Saat menggerakkan pengisap, pastikan roda
caster tidak terkunci. Menggerakkan pengisap
dengan posisi roda caster terkunci dapat
menyebabkan kerusakan pada roda caster.

Tutup

Terdapat tutup pada port pemasangan. Tutup tersebut
mencegah debu yang terisap keluar dari pengisap.

PERAKITAN

APERINGATAN:

. Unit mungkin mengandung debu berbahaya.
Ketika mengganti elemen saringan dan kantong
debu, selalu gunakan respirator P2.

. Pastikan pengisap dalam keadaan mati dan
steker tercabut sebelum melakukan pekerjaan
apa pun pada pengisap.

. Jangan nyalakan hingga semua saringan dan
kantong debu terpasang serta kontrol aliran
volume diuji.

Memasang dan membuang kantong
saringan

APERINGATAN:

. Selalu gunakan respirator P2.

. Gunakan kantong saringan bersamaan
dengan saringan udara yang telah terpasang
sebelumnya pada pengisap. Kelalaian untuk
menggunakan saringan udara bersamaan dapat
menyebabkan suara dan panas tidak biasa,
yang mengakibatkan terbakar.

MA\PERHATIAN:

. Dilarang mengisap air atau cairan lain atau
debu basah saat menggunakan kantong
saringan. Mengisap benda-benda tersebut
dapat menyebabkan kerusakan kantong
saringan.

» Gbr.11: 1. Kantong saringan
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1. Rentangkan kantong saringan.
» Gbr.12: 1. Kantong saringan

2. Sejajarkan bukaan kantong saringan dengan
bukaan isapan debu pada pengisap.

3. Masukkan papan kantong saringan ke dalam
pengisap sehingga terpasang pada bagian ujung
melebihi tonjolan penahan.

Ketika membuang kantong saringan, tarik tepi mulut

kantong saringan sehingga mulutnya tertutup oleh

kertas.

Memasang kantong polietilen

Pengisap juga dapat digunakan tanpa kantong

polietilen. Namun, dengan menggunakan kantong

polietilen mengosongkan tangki menjadi lebih mudah

tanpa membuat tangan Anda kotor.

» Gbr.13: 1. Pelat pemegang 2. Kantong polietilen
3. Tangki

Rentangkan kantong polietilen dalam tangki. Masukkan
kantong di antara pelat pemegang dan tangki, dan tarik
ke arah tempat masuk selang.

» Gbr.14: 1. Pelat pemegang 2. Kantong polietilen

Rentangkan kantong di sekitar bagian atas tangki.
Kaitkan sisi lainnya pada kantong di sekeliling bagian
atas tangki agar kait pra-saringan dapat menjepit dan
menahan kantong dengan aman.

CATATAN:

. Anda dapat menggunakan kantong polietilen
yang tersedia di toko. Disarankan menggunakan
ukuran 0,04 mm atau lebih tebal.

. Debu yang terlalu banyak dapat merobek
kantong dengan mudah, jadi jangan mengisap
debu lebih dari setengah kapasitas kantong.

Membuang kantong polietilen

APERINGATAN:

. Selalu pastikan bahwa pengisap telah dimatikan
dan steker dicabut sebelum mengosongkan
kantong polietilen. Kelalaian dalam
melakukannya dapat mengakibatkan sengatan
listrik atau cedera.

APERHATIAN:

. Jangan sampai terjadi benturan keras pada
saringan udara dan tangki. Terjadinya benturan
keras dapat menyebabkan perubahan bentuk
dan kerusakan saringan udara dan tangki.

. Kosongkan tangki setidaknya satu kali sehari
tetapi hal ini tergantung dari volume debu yang
terisap di dalam tangki. Jika tidak, daya isapan
akan melemah dan motor dapat rusak.

. Dilarang memegang kait saat mengosongkan
tangki. Memegang kait dapat menyebabkan kait
patah.

» Gbr.15: 1. Tutup tangki 2. Kait

Lepaskan kait dan angkat tutup tangki.
» Gbr.16

Keluarkan kantong polietilen dalam tangki.

CATATAN:

. Keluarkan kantong polietilen dari tangki dengan
hati-hati sehingga kantong polietilen tidak
tersangkut dan robek oleh tonjolan di dalam
tangki saat mengosongkannya.

. Kosongkan kantong polietilen sebelum penuh.
Debu yang terlalu banyak di dalam tangki dapat
menyebabkan kantong polietilen robek.

Menyambungkan selang

A\PERHATIAN:

. Dilarang menekuk atau menyentak selang
secara paksa. Dilarang menarik selang saat
menggerakkan pengisap. Menekuk, menyentak,
dan menarik selang dapat menyebabkan
kebocoran atau perubahan bentuk selang.

. Saat mengisap limbah besar seperti sampah
mesin serut, debu beton atau sejenisnya kecuali
limbah kecil, gunakan selang dengan diameter
bagian dalam sebesar 38 mm (aksesori pilihan).
Menggunakan selang dengan diameter dalam
28 mm dapat menyebabkan tersumbat dan
rusaknya selang.

. Selalu pasang tutup pada port pemasangan
saat selang dilepaskan dari pengisap.

» Gbr.17: 1. Tutup

Lepas tutup dari port pemasangan. Tutup dapat
diletakkan pada kait serbaguna sementara selang
tersambung pada pengisap.

» Gbr.18

Masukkan selang ke dalam port pemasangan tangki
dan putar searah jarum jam sampai terkunci.

APERINGATAN:

. Selalu gunakan respirator P2.

A PERHATIAN:

. Jika keluar busa atau cairan dari pengisap,
matikan segera. Penggunaan berlanjut dalam
kondisi ini dapat menyebabkan sengatan listrik
dan kerusakan pengisap.
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PERAWATAN

APERINGATAN:

. Selalu gunakan respirator P2 saat melakukan
perawatan.

APERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa pengisap dimatikan dan
steker dicabut sebelum melakukan pemeriksaan
atau perawatan.

. Jangan sekali-kali menggunakan benzena, tiner,
alkohol, atau bahan sejenisnya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan perubahan
warna, perubahan bentuk, atau timbulnya
retakan.

. Pemeriksaan teknis, termasuk pemeriksaan
filter, kedap udara, dan mekanisme kontrol,
harus dilakukan setidaknya setahun sekali oleh
seorang yang ahli.

. Selama perawatan, seluruh item yang
terkontaminasi yang sudah tak dapat
dibersihkan dengan sempurna harus dibuang.
Item tersebut harus dibuang dalam kantong
rapat kedap air sesuai dengan peraturan di
negara Anda.

. Setelah pengoperasian di area berbahaya,
bagian luar pengisap harus dibersihkan dari
kontaminan menggunakan pengisap debu dan
diseka hingga bersih atau dilapisi dengan bahan
penyekat sebelum pengisap keluar dari area
berbahaya. Seluruh bagian pengisap harus
dianggap terkontaminasi ketika dipindahkan dari
area berbahaya, dan harus dilakukan tindakan
untuk mencegah debu bertebaran.

. Ganti saringan udara ketika saringan udara
tersumbat debu atau ketika kinerja pengisap
terasa menurun.

. Periksa saringan secara berkala. Jika sobek,
segera ganti.

Melepas saringan udara

MAPERHATIAN:
. Tunggu sekitar 5 menit hingga debu dalam
tangki mengendap seluruhnya.
. Pastikan bahwa steker pengisap telah dicabut.
. Hati-hati agar debu tidak masuk ke dalam tutup
tangki ketika melepas saringan udara.
» Gbr.19: 1. Tuas penghenti

Lepaskan tutup tangki dengan hati-hati. Letakkan
dengan posisi terbalik.
» Gbr.20: 1. Tuas penghenti

Lepaskan kait saringan dengan memutar tuas
penghenti.
» Gbr.21

Tutupi saringan udara dengan kantong plastik.
» Gbr.22

Lepaskan saringan udara dari tutup tangki dengan hati-
hati lalu ikat kantong plastik dengan kencang.

Merakit saringan udara

Jika Anda menerima komponen saringan udara secara
terpisah, rakitlah sesuai langkah-langkah berikut.
» Gbr.23: 1. Saringan serbuk 2. Peredam

3. Pra-saringan

Tempatkan pra-saringan di atas saringan serbuk.
» Gbr.24

Pastikan tepi-tepi pra-saringan dan saringan serbuk
diatur dengan benar.

Memasang saringan udara

» Gbr.25

Bersihkan muka sekat.

Pasang saringan udara baru dan kencangkan dengan
kait saringan.

Putar tuas penghenti untuk mengunci saringan udara.
Pasang tutup tangki pada tangki dan kunci dengan kait.
» Gbr.26

PEMBERITAHUAN:
. Pastikan kait pada saringan terpasang pada posisi
yang benar.

Membersihkan sensor ketinggian

» Gbr.27: 1. Sensor ketinggian

Sensor ketinggian mendeteksi cairan ketika tangki
dipenuhi cairan. Bersihkan sensor ketinggian dengan
kain lembut secara teratur ketika mengganti saringan
udara.

Membersihkan saringan udara

Saringan yang tersumbat menyebabkan kinerja isapan
buruk.
Bersihkan saringan secara teratur.

Untuk membersihkan debu atau partikel yang melekat
pada saringan, lepas pra-saringan dari saringan udara.
Ketuk-ketuk pra-saringan beberapa kali.

» Gbr.28

Bersihkan saringan serbuk secara berkala, cuci
dan keringkan di tempat yang teduh sebelum
menggunakan. Dilarang mencuci saringan dengan
mesin cuci.

CATATAN:

. Dilarang menggosok dan menggaruk saringan
serbuk, pra-saringan atau peredam dengan
benda keras seperti sikat dan pengeruk.

. Saringan merupakan komponen habis pakai
dan Anda disarankan menyediakan saringan
cadangan.

Penyimpanan kabel pasokan daya

» Gbr.29: 1. Kabel pasokan daya 2. Kait serbaguna
» Gbr.30: 1. Kabel pasokan daya 2. Kait tambahan

Gulung kabel pasokan daya di sekeliling kait serbaguna
atau kait tambahan.
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Penyimpanan aksesori

CATATAN:

. Jangan tekan aksesori yang sedang ditahan
oleh penahan pipa. Memberi tekanan berlebih
pada aksesori tersebut dapat merusak penahan
pipa.

» Gbr.31

Sandaran pipa dapat digunakan untuk menyimpan
pipa lurus, pipa lengkung, dan yang lainnya dengan
memasang aksesori ini.

» Gbr.32

Pipa dapat diletakkan ke dalam penahan pipa saat
pengisap sedang tidak digunakan untuk sementara.
» Gbr.33

Tutup dapat diletakkan pada kait serbaguna sementara
selang tersambung pada pengisap.

Penyimpanan selang

» Gbr.34
» Gbr.35: 1. Selang

Selang dapat diletakkan pada kait tambahan atau kait
serbaguna.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN produk,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lain harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi Makita dan selalu
gunakan suku cadang pengganti buatan Makita.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN:

. Dianjurkan untuk menggunakan aksesori
atau perangkat tambahan ini dengan mesin
Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk
ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera
pada manusia. Hanya gunakan aksesori
atau perangkat tambahan sesuai dengan
peruntukannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Selang

. Manset depan (22, 24, 38)
. Pipa lurus

. Nosel sudut

. Sikat bulat

. Saringan serbuk
. Peredam

. Pra-saringan

. Rakitan nosel

. Pipa lengkung

. Kantong polietilen
. Kantong saringan
. Pita selang

. Pengait sabuk

. Tutup

CATATAN:

. Beberapa item dalam daftar tersebut mungkin
sudah termasuk dalam paket pengisap sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda

dari satu negara ke negara lainnya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

+ May nay khong danh cho nhirng nguoi suy gidm thé chat, gidc quan hoac kha nang tri 6c, hoac thiéu kinh

nghiém va kién thtrc str dung bao gom ca tré em.

+  Tré em can duoc giam sat @& dam bao rang ching sé& khong nghich may hat bui.

+ Néu day ngudn bj hdng, phai nh& co sé bao tri dwoc Gy quyén thay thé.

+  Xem chwong “BAO DUONG” dé biét cac chi tiét thich hop vé cac bién phap phong ngtra trong qua trinh bao
dwdng cua nguwdi dung.

THONG SO KY THUAT

Kiéu VC2211M / VC3211M
Quéc gia SG/MY ID/TH/VN
bién ap Voén (V) 230 - 240 220
Dién nang tiéu thu 0at (W) 1050 1050
Tai néi cho & cam thiét bi 04t (W) tai ché do biéu 1900 2200
twong
Qat (W) tai ché do biéu 2100 2500
twong =
Tbng tai nbi Qat (W) 2950 3250
Kiéu VC2211M VC3211M
Lwu lwong (khi) Véibng $28 mm X 3,5 m 2,0 m¥min
Véibng $38 mm X 2,5 m 3,5 m¥min
Lwu lwong hat 22 kPa
Loai bao vé IP X 4 (chéng vang bén)
Dung lwong hat Bui 22L 32L
Nwéc 17L 27L
Kich thwée (D x Rx C) 552 mm x 398 mm x 569 mm 552 mm x 398 mm x 685 mm
Khéi lwong tinh 16,3 kg 16,9 kg

Cép an toan

Cépl

Do chuong trinh nghién ciru va phat trién lién tuc ctia chiing t6i nén cac théng sé ky thuat trong day co thé thay
d6i ma khong can théng bao truéec.
+  Cacthong sé ky thuat cé thé thay dbi tuy theo tirng quéc gia.

«  Khéilwong khong b
Ky hiéu
Phan dwéi day chi ra cac

bi. Dam bao rang ban hié
nay trudc khi str dung.

ao gdm phu kién.

ky hiéu dwoc dung cho thiét
u rd y nghia clia cac ky hiéu

Doc tai liéu huwéng dan.

Hay can

than va dac biét cha y.

Canh bao! May hat bui c6 thé chiva buyi
nguy hiém.

Khéng bao gi& drng 1én may hut bui.

m

Bui loai M (trung binh). May hut bui cé kha
nang hut bui loai L va M. Tuan thua theo
cac quy dinh cta quéc gia cla ban lién

quan dén bui va strc khde va an toan nghé

nghiép.
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Chi danh cho cac quéc gia EU

Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bi, thiét bj dién va dién t&r da qua st
dung nén co thé co tac dong khong tot dén
maoi trwong va strc khde con nguoi.

Khéng vit bd thiét b dién va dién t&r cung
V@i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj clia Chau Au v& thiét bi dién
va dién tr thai bd va sy thich (rng clia n6
v6i luat phap quéc gia, thiét bj dién va dién
tr da qua str dung phai dwgc thu gom
riéng va chuyén dén mot diém thu gom rac
thai do thi riéng biét, hoat dong theo cac
quy dinh vé bdo vé mai truong.

Piéu nay duoc biéu thj bang biéu twong
thung rac c6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bi.

Muc dich str dung

Dung cu nay duoc st dung dé& hat ca bui khd va bui
wét. Dung cu nay thich hop cho str dung thwong mai,
vi du nhw trong khach san, trwéng hoc, bénh vién, nha
may, ctra hang, van phong va cac co’ sé cho thué.
Ngudn cép dién

Dung cu nay chi dwoc ndi véi ngudn cép dién co dién
4p giébng nhw da Chl ra trén bang tén va chi co thé dwoc
van hanh trén nguon dién AC mét pha. Dung cu nay
phai dwoc ndi dat trong ltc st dung dé dam bao nguoi
van hanh khong bi dién giat. Chi st dung cac day dién
n0| dai loai ba 16i ¢6 phich c&m ba chau néi dat va cac &
cam dién ba chau phii hop véi phich cdm clia dung cu.

CANH BAO AN TOAN CHO MAY

HUT BUI

A\CANH BAO: LLU Y DOC KY tat ca céc canh
bao an toan va cac hwéng dan TRUGC KHI SU
DUNG. Viéc khong tuan theo cac canh bao va hwédng
dan c6 thé dan dén dién giat, hda hoan va/hoac
thwong tich nghiém trong.

1. Trwéec khi str dung, dam bao riang may hut bui
nay phai do ngwi da dwoc hwéng dan day da
vé cach diing may hut bui nay st dung.

2. Trwéce khi sir dung, nén cung cép théng tin,
hwéng dan va dao tao cho ngwdi van hanh dé
str dung may va cho biét cac chat twong tw ma
may sé sir dung, bao gébm ca phwong phap an
toan dé loai bé va xir ly vat liéu thu thap dwoc.

3. Chistrdung 6 cdm trén may hut bui cho cac
muc dich quy dinh trong hwéng dan str dung.

4. Néu bot/chat Idng bi ro ri ra ngoai, tat may
ngay lap tirc.

5. Lam sach thiét bi gi&i han mwc nwéc thwong
xuyén va kiém tra xem c6 dau hiéu hw hong
khong.

6.  Khong van hanh may hut bui khi khéng cé bo
loc. Thay thé bo loc bi héng ngay lap tirc.

7. SU’ DUNG DAY BIEN NOI DAL Khi sir dung day
dién néi dai do khoang cach dén nguén dién
cuia ban rat xa, hay c6 géng str dung day dién
da day nhwng khéng qua dai, néu khéng hiéu
suat ctia may hat bui sé bj anh hwéng khang
tét. Khi van hanh dung cu ngoai troi, hay st
dung day néi dai phu hgp cho viéc str dung
ngoai troi.

20.

21.

22.

CANH BAO DPIEN AP Trwée khi ket néi may
hat bui vao mét ngudn dién (dau cam dién, 6
cam dién, v.v...) hdy dam bao dién ap dwoc cap
gidng nhw quy dinh trén bang tén ctia may hat
bui. Nguén dién cé dién ap I&n hon quy dinh
cho may hut bui cé thé gay CHAN THUONG
NGHIEM TRONG cho ngwi van hanh ciing
gay hw héng cho may hat bui. Néu c6 nghi
ng®, KHONG CAM MAY HUT BUI VAO O BIEN.
Str dung mét ngudn dién cé dién ap thap hon
so quy dinh trén bang tén sé gay hw héng cho
dong co.

TRANH VO TINH KHOI DPONG MAY. Pam bao
da TAT céng téc khi cam dién vao.

Khéng c6 hit cac vat ligu dé chay, phao hoa,
thuédc 14 dang chay, tro néng, mat kim loai
néng, cac vat liéu sic nhon nhw dao cao, kim,
thay tinh vé hodc nhirng vat twong tw.
KHONG BAO GIO' S’ DUNG MAY HUT BUI
TRONG KHU VU'C GAN XANG DAU, KHi GAS,
SON, KEO DAN HOAC CAC CHAT CHAY NO
MANH. Céng tac phat ra tia Itva khi BAT va
TAT. Va vanh gop dién dong co ciing bi twong
tw trong qua trinh van hanh. C6 thé gay ra
chay né nguy hiém.

Khéng bao gi®o hat cac vat liéu doc hai, gay
ung thw, dé bat Itra hodc cac vat liéu nguy
hiém khac nhw amiang, thach tin, bari, berili,
chi, thuéc trir sau, hoidc cac vat liéu nguy hai
cho strc khée khac.

Luén dat may hut bui trén moét bé mét phéng
ném ngang de tranh roi nga hoac xé dich
ngoai y muén.

Khoéng str dung may hut bui ngoai tr&i khi
dang mwa.

May nay khong dwoc sir dung ngoai troi vei
nhiét do thap déi véi nwéc Phan Lan.

Khong str dung gan v&i ngudn nhiét (bép,
V.V..).

Néu khi xa tra ngwoc vao phong, can phai
cung cép téc do thay déi khong khi trong
phong thich hop. Can tham khao cac quy dinh
ctia Quéc gia.

BAO VE CHONG DIEN GIAT. Tranh khéng dé
co thé tiép xtc v&i cac bé mit ndi dat. Vi du;
6ng, 16 sw&i, bép nau, vé ti lanh.

Khéng dworc chdn cac 16 théng hoi lam mat.
Cac 16 théng hoi nay cho phép lam mat dong
co. Can than tranh lam tic nghén néu khéng
déng co’ sé chay héng do thiéu thong gié.
Luén gir thiang bang tbt va c6 chd dé chan
phu hop.

KHONG SU’ DUNG DAY CAM BIEN SAI MUC
PICH. Khéng bao gi®’ cam may hut bui bang
day dlen ho#c giat manh day dé ngat két noi
khéi 6 cdm dién. Giir day dién cach xa ngudén
nhiét, ddu m& va cac canh mép sac nhon.
Kiém tra day dién ctia may hat bui thwong
xuyén va néu bj hw héng chiing phai dwoc
co’' s& bao tri dwoc Gy quyén sira chiva ngay.
Kiém tra day dién ndi dai dinh ky va thay thé
néu bi hw héng.

Khéng gap, kéo hoac dam lén 6ng hat.
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23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Dirng may hat bui ngay Iap tirc néu ban nhan
thay hiéu suat hoat dong ctiia may kém hoac
bt ctr diéu gi bat thweng trong khi van hanh.
NGAT KET NOI MAY HUT BUI. Khi khéng str
dung, trwée khi bao tri, va khi thay déi cac phu
kién.

Lam sach va bao tri may hut bui ngaysau méi
1an st dung dé giir may trong diéu kién van
hanh tét nhéat.

BAO DUONG MAY HUT BUI CAN THAN. Giir
may ht bui sach sé dé may hoat dong tét va
an toan hon. Tuan theo cac hwéng dan danh
cho viéc thay phu tung. Giir tay cam khé, sach,
khéng dinh dau va mé.

KIEM TRA CAC BO PHAN BI HY HONG. Trwéc
khi str dung tiép may hut bui, can phai kiém
tra ky lwong bo phan bao vé hoac bo phan
khac bi hw héng dé xac dinh ring may sé van
hanh binh thwong va thwe hién dang chire
ning nhw dweec thiét ké. Kiém tra cin chinh
cac bo phan chuyén dong, b6 kep cua cac bo
phan chuyen déng, ché nivt v& cac bd phan
ch6 gén va bat ctr tinh trang nao khac cé thé
anh hwéng dén viéc van hanh. Bd phan bao vé
hodc bd phan nao khac bi hw héng can phai
dworc stra chiva dung cach hoic thay thé b&i
trung tam bao tri dwgc Gy quyén triv khi cé chi
dan khac trong hwéng dan st dung nay. Hay
dé trung tam dich vu dworc Gy quyén thay thé
cac cong tac bi hong. Khong str dung may hat
bui néu cong tic khong bat va tat dwec may.
D6i v&i bao dwdng danh cho ngwdi diing, may
phai dworc thao d&, lam sach va bao dwéng
trong chirng mwc hop ly cé thé thyc hién
dworc, ma khong gay rui ro cho nhan vién bao
tri va nhirng ngweoi khac.

May phai dwoc kiém tra ky thuat b&i nha san
xuat, hodc nguwei da dwoc hwéng dan, it nhat
1a hang nam, bao gém, vi du, kiém tra hw héng
clia cac bo loc, dé kin khi ciia may va co ché
diéu khién dung chirc nang.

Khi thwc hién cac hoat dong bao hanh hoac
stra chira, cin phai thai bo tat ca cac vat bi
nhiém ban ma khéng thé tdy sach mét cach
wng y; cac vat nhw vay khi thai bo phai dwng
trong tai chéng thdm theo moi quy dinh hién
hanh vé viéc xtv Iy chéat thai do.

CAC BO PHAN THAY THE. Khi bao tri, chi st
dung cac bé phan thay thé giéng nhau.

CAT MAY HUT BUI KHI KHONG SU* DUNG. Khi
khéng str dung, phai cat may hat bui trong
nha.

Bo loc wot va bé phan bén trong cua binh
chtra chét I6ng phai dwec 1am khé trwéc khi
cat gitv.

Cét giir can than may hat bui ctia ban. X ly
manh tay cé thé 1am nit vé ngay ca déi véi
may hut bui dwoc thiét ké cirng cap nhét.
Khéng c6 1am sach bén ngoai hodc bén trong
béng ét xiang, dung méi hodc héa chat lam
sach. Didu nay c6 thé gay nirt va lam méat mau.

36. Khong str dung may hut bui trong mét khong
gian khép kin noi cé khi dé chay, né hoic doc
hai do son gbéc dau, dung méi pha son, xing,
mot sb chat chdng sau mot, v.v... gay ra, hoac
& nhivng khu ve c6 bui dé chay.

37. Khong dé day dién ctia may hat bui ndm trén
mat san sau khi ban 1am sach may xong. Diéu
nay c6 thé dan dén nguy co’ vap gay nguy
hiém ho3c lam hw héng may hut bui.

38. Khong van hanh may hat bui nay hodc bat ky
may nao khi dang chju anh hwéng ctia ma tay
hoac rwou.

39. Theo nguyén tic co ban vé an toan, phai st
dung kinh bao hd hoic kinh an toan cé tdm
chén.

40. Sir dung mét na chéng bui trong diéu kién lam
viéc nhiéu bui.

41. May nay khong danh cho nhirng ngwei suy
giam thé chat, giac quan hoac kha nang tri 6c,
hoac thiéu kinh nghiém va kién thirc str dung
bao gém ca tré em.

42. Tré em can dwoc giam sat dé dam bao rang
chung sé khéng nghich may hat bui.

43. Khéng bao gi» cam day dién va may hut bui
béng tay woét.

44. Hét strc can trong khi lam sach trén cac bac
thang.

45, Khong str dung may hut bui lam ghe ngm hay
ghe béng lam viéc. May c6 thé dé xubng va
dan dén chan thwong ca nhan.

LUU GI0’ CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc vé&i san phdm (c6 dwoe do sir dung nhiéu
1an) ma khéng tuan tha nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hodc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO:

. Trwée khi cam dién vao may hit byi, luén
luén phai dam bao rang céng tac may hat
bui da dworc tat. Cam may hut bui ma cong tac

dang bat c6 thé dén dén khai dong bét nge gay
chan thwong ca nhan nghiém trong.

Hoat ddng céng tac

» Hinh1: 1. Num diéu chinh luc hat 2. Bia xoay chon
duong kinh éng hat 3. Can cong tac

Dé& khéi dong may hat bui, xoay can cong téc vé phia

“I". Dé dirvng may, xoay can cong tac vé phia “0”.

» Hinh2: 1.Num diéu chinh lyc hat 2. Bia xoay chon
dwong kinh éng hat 3. Can cong tac

Lwc hat c6 thé dwoc didu chinh theo yéu cau cong viéc
cua ban.
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C6 thé tang lwc hat bang cach van nam didu chinh lyc
ht tir bidu twong <= dén bidu twong 7.

Ngoai ra, cai dat dia xoay chon dwéng kinh 6ng hut dén
dudng kinh dng hat ma ban sé st dung.

Dia xoay chon dwéng kinh éng hut

Quay hwéng dia xoay tly theo 6ng ma ban st dung.

LUU Y} Khong nén cai dat dia xoay & vi tri gitra. Ludn
quay vé mét trong hai phia theo dwéong kinh 6ng hut.

5. Batva tit dung cu dién da két ndi ddng thoi bat va
t&t may hat bui. May hat bui van hoat déng trong
khoang vai gidy sau khi dung cu dién da tat.

6.  Sau khi st dung, ngat két néi dung cu dién khoi 6
cam clia may hut bui.

7. Tatmay hat bui sau khi st dung.

Ché do hat tw dong nglrng hoat

dong trong khi van hanh huat bui

Tieng bip canh bao

C6 hai loai tiéng bip. M6t 14 tiéng bip ngén, va hai la
tiéng bip dai.

Khi lwu lwgng khi thap hon 20 m/s, may hit bui sé& phat
ra nhirng t|éng bip canh bao ngan vi ly do an toan. Khi
may kéu, kiém tra dia xoay chon dwong kinh 6ng hat
hoac xem luc hit cé qua thdp khong. Néu tiéng bip van
tlep tuc phat ra, thyc hién bao tri hoac tham khao trung
tdm bao tri ctia ban.

Khi thuing chiva day chét 16ng, may hut bui sé phat ra
tiéng bip canh bao dai.

Khi thiing chira day va co tiéng bip phat ra, hay tat may
hat bui va xa réng thung chira.

Két néi cac dung cu dién

A CANH BAO:

. Hay dam bao réng ca may hat bui va dung cu
dién duoc tét trwdre khi két ndi hodc ngét két
ndi. Két ndi dung cu dién vao may hut bui khi
cé hai dang bat co thé géy khéi dong bat ng&
khéng mong mudn dan dén chan thwong ca
nhan nghiém trong.

. Khong bao gid két ndi dung cu dién cé dién
nang dau vao vuot qua dinh mirc duqc quy dinh
trong “THONG SO KY THUAT” vé&i & cdm clia
may hat bui b&ng cach van num diéu chinh luc
hat. Két néi dung cu dién vuot qua dién nang
d4u vao quy dinh c6 thé gay ra qua nhiét va lam
hw héng may hut bui.

+  Khikét néi mot dung cu da ndi dat, cdm phich
cam c6 tAm néi dét vao 6 cadm clia may hut bui.

May hut bui c6 thé két néi duoc voi dung cu dién co
dién nang téi da nhw quy dinh trong “THONG SOKY
THUAT".

» Hinh3: 1.Né&p b cém 2. Day cp dién 3. DTa xoay
chon dwong kinh 6ng hat 4. Nam didu chinh
Iwc hat 5. Can cong tac

» Hinh4: 1. Num diéu chinh lwc hut 2. Dia xoay chon

duong kinh éng hat 3. Can cong tac

1. D& két ndi dung cu dién, mé nép & cdm va cdm
phich cdm clia dung cu dién vao 6 cdm & may hut
bui.

» Hinh5: 1. Daibng hat

2. Khi két ndi dung cu dién, cb dinh day cap dién va

6ng hut bang dai 6ng & khoang cach deu DPidu

nay sé& ngan éng hut vwdng vao day cép dién.

Xoay can cong tac vé vi tri “TU DONG”.

4. Van num diéu chinh lwc hat v& vi tri pht hop voi
dién nang dau vao clia dung cu dién ban dinh s
dung.

w

A\ CANH BAO:

. Khoéng hat bot hodc xa phong Iéng. Hut bot
hoéc xa phong 1dng c6 thé khién bot thoat ra
theo dwong thoat khi trwde khi ché do hat tw
dong nglrng hoat dong. Tiép tuc st dung trong
didu kién nay co thé gay ra dién giat va vé may
hut bui.

May hut bui ¢ mét co ché co thé ngan nwéc vao dong
co khi hut nhigéu hon mét lwong nwéc nhat dinh.

Khi thiing chira day chat Idng, may hut bui sé& phat

ra tiéng bip canh bao dai. T4t may hat bui va xa réng
thung chtra khi tiéng bip phat ra.

Str dung méc bé

ATHAN TRONG:

. Cén than khong dé ngon tay bi kep khi dong
méc bé. Néu khong coé thé gay ra thwong tich
ca nhan.

CHU Y:

. Khéng tac dong lwc qua Ién [én méc bé. Luc qua
Ié'n tac dong 1én méc bé cé thé gay hdng méc bé.
Dong moc bé khi khdng st dung.

M®& moc bé cho muc dich sir dung sau day.

1. Cat giir day cap nguon

» Hinh6: 1. Mdc bé 2. Day cép dién

CHU Y:

. Kh6ng str dung méy hut bui hoéc dung cu dién
két néi khi day cap dién dang quéan trén méc
be St dung may hut bui hoac dung cu dién két
ndi khi day cap dién dang quan trén maoc treo cé
thé gay hw héng day cap nguén.

2. Cét giir 6ng hoi trwérc

» Hinh7: 1. Ong hoi trwéc

Co thé cat gitr cac 6ng hoi tredc 22, 24 va 38 (t6i da hai
chiéc cung mét luc).

3. Cét giir 6ng

» Hinh8: 1. Ong hat

4. Bat dung cu dién c6 kich thwéc
hop ly Ién méc bé, nhw may cwa dia
» Hinh9
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Khoéa hoac mé khoéa banh xe

» Hinh10: 1. Vjtri THA 2. Vi tri KHOA 3. Can chan
4. Banh xe

Dé& khoa banh xe béng can chan, gat can chan xuéng
va banh xe sé khong quay niva. D& mé banh xe tir vi tri
bi khéa, nang can chan lén.

Viéc khda banh xe sé tao thuan tién khi cat may hut bui,

tam ngtrng cdng viéc dang lam va gilr cho may hut bui

ding yén.

D& didu khién can chan, di chuyén né bang tay.

CHU Y:

+  Khidi chuyén may hat bui, hay chic chan rang
banh xe da dwoc mé khéa. Di chuyén may hut bui
khi banh xe & vi tri b khéa cé thé gay hu hai banh
xe.

C6 mét chiée nap trén cdng ndi dng. Nap sé ngén bui
da hut thoat ra ngoai may hut bui.

LAP RAP

A CANH BAO:

«  Thiét bj nay co6 thé chiva bui nguy hiém. Khi thay
thé cac bod phan cua bd loc va tui chira bui, ludn
st dung khéu trang P2.

+  Ludn dam bao rang may hut bui da dwoc tét va
thao phich cdm trudc khi ding may hat bui thue
hién bat cr cong viéc nao.

+  Khong bao gi& bat may hut bui cho dén khi tat
ca bd loc va tui chira bui dwoc Iap hoan toan va
thuc hién kiém tra kiém soat lwu lwong.

Lap va thao tui loc

A CANH BAO:

«  Ludn st dung khau trang P2.

. Khi st dung tui loc, hay str dung kém ca bd loc
khi da dwoc lap dat sin trén may. Néu khéng st
dung kém bd loc khi c6 thé gayra tiéng 6n va
nhiét do bat thwong, dan dén chay.

I
N

ATHAN TRONG:

. Khong bao gid' hit nwéc hay cac chéat 16ng khac
hoéc bui wét khi stv dung tdi loc. HGt nhirng tht
nay c6 thé khién tui loc bj v&'.

» Hinh11:

1. M& réng tui loc.
» Hinh12: 1. Tuiloc

2. Xép miéng tui loc khép miéng hut bui ciia may hut
bui.

3. Léapbiacling cua tui loc vao dung cu sao cho
dang va&i vi tri cudi cung trén phan 16i ra cda chot.

Khi thai bé tui loc, kéo mép tr{en miéljg tai I9c sao cho

miéng tui loc dwoc déng lai bang miéng giay.

1. Tuiloc

26

Lap tui polyethylene

May hut bui cling c6 thé dwoc st dung ma khong can

tui polyethylene. Tuy nhién, st dung tui polyethylene sé

gitip dé dang lam sach thiing chira ma khéng lam ban

tay cda ban.

» Hinh13: 1.Tam d& 2. Tui polyethylene 3. Thing

chra

Trai tui polyethylene trong thung chira. Lap tai vao gitka

tAm d& va thung chiva, va kéo né vao dau vao cta éng

hat.

» Hinh14:

Trai tti quanh d4u thung cha.

Treo mét kia ctia tGi quanh d4u thiing chira sao cho

moc duoc 1&p dét trwdc cd thé moc va gilr tii mot cach

an toan.

LUU Y:

. C6 thé st dung tui polyethylene s&n c6 trén thj
trwerng. Khuyén nghi st dung tai day khoang
0,04 mm hoac day hon.

. Qua nhiéu bui sé dé dang lam rach tui, do do,
khong hat nhi&u bui hon mét nira dung tich tui.

Bo tui polyethylene

A CANH BAO:

. Luén dam bao réng da tat may hut bui va rat
phich cam dién ra trwée khi do tui polyethylene.
Néu khéng Iam}nhu’ vay co thé gay ra giat dién
va gay nguy hiém cho nguoi stiv dung.

1. TAm d& 2. Tui polyethylene

ATHAN TRONG:

. Khoéng tac dong Iwc Ién 1én bg loc khi va thung
chtra. Tac dong luc I6n co thé gay ra bién dang
va hw hdng cho bd loc khi va thing chira.

. Mé&c du diéu nay phu thudc vao khéi luong bui
duoc hat trong binh chira hay lam sach thung
chtra it nhat mot ngay mot 1an. Néu khong, luc
huat sé bi yeu di va dong co c6 thé bi héng.

. Khéng ndm vao mac treo khi lam sach thiing
chtra. Nam vao méc treo c6 thé gay vé méc.

» Hinh15:

Thao méc va nang nép thiing chia.

» Hinh16

Rut tui polyethylene ra khéi thung chira.

LUU Y:

. LAy can than tui polyethylene ra khai thing
chtra dé tai polyethylene khong bi méc vao va
rach bdi phan 18i ra trong thung chira khi lam
sach thung.

« Db tui polyethylene trudc khi no day. Qua
nhiéu bui trong thiing chiva c6 thé 1am rach tui
polyethylene.

1. N&p thuing chiva 2. Méc treo
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Noi ong hut

ATHAN TRONG:

. Khoéng bao gi® tac dong lwc 1&n éng hat dé udn
cong hoac lam bep no. Khong bao gi¢ di chuyén
may hat bui bang 6 ong hat. Ubn cong, lam bep va
keo éng hut co thé 1am v& hodc gay bién dang
éng hat.

. Khi hut rac I&n nhw vun may bao ban, bui xi
mang hay céac rac twong ty ngoai cac rac nho,
hay s dung éng c6 dwong kinh trong 38 mm
(phu tting tiy chon). St dung éng hut c6 duwdng
kinh trong 28 mm c6 thé dan dén lam tac va hw
héng 6ng.

«  Ludn day nap trén cdng ndi dng bat ct khi nao
ban thao éng hut khéi dung cu.

» Hinh17: 1.Né&p

Thao nép tir céng ndi 6ng. Ban c6 thé dat nap vao méc
da nang khi 6ng hat dang dwoc noi vao dung cu.
» Hinh18

Lap 6ng hat vao cbng néi ctia thung chia va van theo
chiéu kim dong ho cho dén khi né dwoc khoa lai.

VAN HANH

A CANH BAO:
«  Luén st dung khau trang P2.

ATHAN TRONG:

. Néu bot hodc chét I16ng thoat tir dung cu, tat
may ngay lap ttrc. Tiép tuc st dung trong diéu
kién nay co thé gay ra dién giat va vé may huat
bui.

BAO TRI

A CANH BAO:
. Ludn st dung khau trang P2 trong qua trinh bao
tri.

ATHAN TRONG:

. Ludn bao dam ring dung cu dwoc tat dién va rat
phich cdm trwdc khi thtr thue hién viéc kiém tra
hoéc bao tri.

. Khong bao gio dung xang, ét xang, dung moi,
cdn hodc hoéa chéat twong tuw. C6 thé xay ra hién
twong mét mau, bién dang hodc nit ve.

. Viéc kiém tra ky thuat, bao gom kiém tra cac bd
loc, 6 kin khi va co ché diéu khién phai do mét
ngwoi da dwoc hwéng dan thuc hién it nhat mot
14n mot nam.

+  Trong thoi gian bo tri, can phai thai bo tat ca
céc vat bi nhiém ban ma khong thé ty sach mot
cach wng y. Cac vat nay khi thai bé phai dung
trong tai chdng tham theo quy dinh tai quéc gia
clia ban.

. Sau khi hoat dong trong khu vyc nguy hiém,
phai lam sach bén ngoai dung cu theo phwong
phép hat bui va lau sach ho&c x ly bang keo
trém kin trwée khi ban mang dung cu ra khéi
khu vie nguy hiém. T4t ca cac bd phan cla
dung cu nay sé bi coi 1a bi nhiém ban khi dem ra
khai khu vie nguy hiém, va phai thwe hién cac
hanh déng thich hop dé ngén ngiva bui phat tan.

. Thay bd loc khi khi bo loc khi bi tAc b&i bui hoac
ban cam thay réng hiéu suét clia may hut bui
giam.

. Kiém tra cac bo loc dinh ky. Néu bi rach, thay
thé ngay lap tlrc.

Thao bd loc khi

ATHAN TRONG:
. Cho khoéng 5 phat dé cho bui trong thuing chia
hoan toan lang xuong.
. Dam bao da rut phich cdm dién dung cu.
. Can than khong dé bui lot vao bén trong nép
thung chira khi thao bd loc khi.
» Hinh19:
Mé& moc ndp thung chira va thao n6 can than. Bat né
v&i mat trén hwédng xudng dudi.
» Hinh20: 1.Céan chan
Mé& khéa méc clia bd loc bang cach lat can chan.
» Hinh21
Che phui cac bo loc khi béng tui nhya.
» Hinh22
Théo bd loc khi khdi ndp thiing chira mét cach c&n than
va budc chat tui nhya.

1. Can chan
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Lap rap bé loc khi

Khi baq nhan dwoc cac bd phan cda bé loc khi roi

nhau, Iap rap ching nhw sau. o

» Hinh23: 1. B0 loc bui dang bét 2. B6 dieu tiét 3. Bo
loc thd

Dat bd loc tho 1én bo loc dang bot.

» Hinh24

Hay chéc chan cac vién clia bd loc thd va bo loc dang

boét dwoc dat chinh xac.

Lap bo loc khi

» Hinh25

Lau sach mét gén kin.

Pat cac bo loc khi mdi vao va cb dinh chung véi méc
bo loc.

Lat can chan dé khoa cac bé loc khi.

Dét nap thung chira Ién thung chira va khéa né bang

CHU Y:
. Dam bao rang cac méc trén cac b loc dwgc dat
dang vi tri.

Lam sach bé cam bién mirc chat

léng

» Hinh27: 1.B6 cam bién muc chéat Idng

B& cam bién mirc chét Idng sé& phat hién chét 1dng khi
thung chira day chét 16ng. Thinh thoang lam sach b

cam bién mirc chét 16ng véi mot miéng vai mém khi
thay cac bd loc khi.

Lam sach bé loc khi

Bo loc bi tic co thé lam giam hiéu suét hut.

Lam sach bo loc khi theo thoi gian.

D& loai bo bui hodc cac hat dinh vao cac bo loc, thao bod
loc thd khdi bd loc khi. Va goé bé loc tho vai 1an.

» Hinh28

Thinh thoang rira bd loc bui dang bét trong nwére, gidi va
lam khé hoan toan trong bong ram trude khi str dung.
Khong bao gi¢’ rira b loc bang may giat.

LUU Y:

. Khéng cha va cao xwdce b loc dang bét, b loc
thd, hodc van diéu tiét véi cac vat thé cirng nhw
ban chai nhé va ban chai to.

. Céac b loc la b phéan tiéu hao va duoc khuyén
cdo la can c6 phu tung thay thé cho ching.

Cat giir day cap nguon
» Hinh29: 1. Day cép dién 2. Méc da néng
» Hinh30: 1.Day cAp dién 2. Méc bé
Cuén day cap ngudn quanh méc da néng hodc méc bé.

Cét giir phu tung

LUUY:
. Khéng tac ddng lwc qua Ién 1én cac phu tung
dwoc gitr bang gia d& 6ng. Tac dong lwc qua
I&'n 1&n cac phu tiing nay co thé 1am héng gia d&
éng.
» Hinh31

Ngan chtra 0 6ng c6 thé dwoc st dung dé cét git ong
thang, ong cong va cac éng khac chi don gian bang
cach gan céac phu tung.

» Hinh32

Céc 6ng co thé dwoc dat vao gia éng khi khong st
dung may hut bui trong thoi gian ngan.

» Hinh33

Ban co thé dat ndp vao moc da nang khi 6ng hut dang
dwoc ndi vao dung cu.

Cat gitr Ong hut

» Hinh34

» Hinh35: 1.Ong hat
Co thé d&t 6ng hut trén moc bé hodc moc da nang.
Dé dam bao AN TOAN va TIN CAY cla san pham, viéc
stra chiva hodc b4t clr thao tac bao tri, diéu chinh nao
déu ph?i duwoc thuc hién b&i cac Trung tam Dich vy
Buoc Uy quyén cua Makita, ludn st dung cac phu ting
thiét bi thay thé clia Makita.
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PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG:

Cac phu kién hoac phu tiing gan thém nay dwoc
khuyén céo st dung véi dung cu Makita cta
ban theo nhw quy dinh trong huéng dan nay.
Viéc str dung b4t ctr phu kién hoac phu tung
gén thém nao khac déu c6 thé gay ra rdi ro
thwong tich cho nguoi. Chi s dung phu kién
hoac phu tiing gan thém cho muc dich da quy
dinh s8n cla chung.

Néu ban can hd tro dé biét thém chi tiét v& nhirng phu
kién nay, hay lién hé véi Trung tdm Dich vy clia Makita
tai dia phwong cua ban.

Ong hat

Ong hoi truéc (22, 24, 38)
Ong théng

Voi hut géc

Ban chai tron

B loc bui dang bot
Bo diéu tiét

Bo6 loc thd

B& phan voi xa

Ong cong

Tui polyethylene

Tui loc

Dai éng hat

Méc treo day dai tron
Nép

LUU Y:

Mot s6 muyc trong danh séch c6 thé dugc bao
gom trong goi dun_g cu lam phu kién tiéu chuén.
Céac muc nay & mdi quéc gia c6 thé khac nhau.
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